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wetgeving, tweede 

april 1959 door de Minister van 

Arbeid verzocht van advies 

te dienen over eon ontwerp van 

koninklijk besluit ntot wijzi­ 

ging van het koninklijk besluit 

van 5 januari î957 j de 

b de bevoegdheid en de 

ing van de paritaire samenst 

comité's, opgericht in uitvoe­ 

ring van de beslui tvret van 9 
jur.LÏ, 1945 tot vaststelling van 

het statuut der paritaire comi- 

télf';, paald worden"9 ft de 

es g ven 
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ROYAUME 

AVIS DU CONS}~IL ])' 

Le CONSEIL D'ETAT, soction 

de législation, deuxième chambre, 

saisi par le tre du Travail, 

le 13 avril 1959, d!une demande 

d'avis sur un projet d'arrêté 

royal "modifiánt l'arrêté l'ryal 

du 5 janvier 1957 fixant la dé- 

inn? la c 

la composition 

teuce et 

s (; sions 

paritaires instituées en cu- 

tion de l'arrêté-loi 9 juin 

1945 fixant le statut des (;OIil-- 

missions paritaires!l7 a donné 

le 24 avril 1959 l'avis suivant 
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Bij t ontwe zijn volgende opmerkingen 

te make\1 

In het tweede lid van de aanhef schrijve :'18n 

fi inzonderheid op artikel 19 § 1, 28?lI. 

De considerans is nietszeggend en kan zonder 

bezwaar worden weggelaten. 

De inleidende zin van artikel 1 zou juister 

gesteld zijn als volgt : 

"Ar t Lke L 1.- 

Artikel 1, § 1, 28, van het koninklijk be­ 

slui t ... - bepaald wc r den , wo r-d t door de volgende bepa- 

ling vervangen ~ Il 
e o. • 

In de Nederlandse versie van de do o r dit 

artikel vonrgestelde tekst schrijve men : il huiden- 

en lederbedrijf n en in de Franse tekst : Il o. de 

1 ï industrie des cuirs et pe aux''! , 



Le jet e les observations suivantes 

A l' in 2 bule) il Y a u 
d ' écrL.:'c !' notamr[lelr~ 11 iel e 1 e 1-' 9 § 1 er? 2 ~ il 

Le considérant est dépourvu de portée et peut 

ê om i e 0 

La phrase liminaire l'arti e 1er serait 

plUE clairement r igée comme suit 

HL' i e 1 er 9 § 1 er? 9 de l' té 

c ssions s , est cé I dis ition 

suivante n 
" 

s la version aise du texte oposé 

eet a iele) c d'écrire de 1\ 

e des cuirs et peaux 0 .oH et dans version 

erlandaise If huiden en lederbedrijf 
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~e kamer was samengesteld uit La chamb re it composée de 

de Heren 
T1essieurs 

A.VRANCKX, raadsheer van State, 
conseiller d'Etat, 

voorzitter 
président 

G. 
x. 

raadsheren van S te 
conseillers d'Etat, 

G.VAN HE 

bijzitters van de 
afdeling wetgeving" 
assesseurs de la 
section de législation, 

v r ouw Jo DE KOSTZI1." adjunct-griffier, 
greffier adjoint, 

griffier 
greffier. 

De overeenstemming tussen 
_e Nederlandse en de Franse tekst 
werd nagezien onder toezicht van 
d e H. A 0 VHANCKX 0 

Het verslag werd tgebracht 
door de H, L, DUCIL4.IELEI? substi tuut. 

La concordance entre la ver- 
sion n.ée r-Landa Lee et version fran- 
çaise a été vérifiée sous le con­ 
trôle de I:.,A. VRANCKX. 

rapport a été ésenté par 
M.L. I, substitut. 

DE GRIFFIER - GRE DE IT 

(get.) J-. DE KOSTEIL (get.) A. VRANCKX. 


